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  The book under  review  is based on  Santa Cruz Lectures Fillmore (henceforce,
F) delivered in the  summet  of  ig7i.  

'Ihe

 first edirion  was  published in ig7s  by the

Indiana University Lingulstics Club. As F  himself notes,  much  has changed  during

a  quarter of  a  century.  This second  edition  is a fresh reproduction  with  some

referential  updates  and  detailed annotations.  The  book  is presumably directed to
the  readers  who  were  just being bern in the  7o's. XSeThat is intriguing for an  old

timer is that  these  lectures, which  were  written  when  Generative Semantics was

approaching  the peak of  its popularity, are  reproduced  at the  bloom  of  cognitive-

functional linguistics, which  is in direct line of  descent from it

  Thc book  consists  of  a  brief introduction and  six  ]ectures. The  introduction

explains  the  background and  thc  circumstances  of  reproduction.  The first three

lectures take  the  fbrm of  a prolegomena to the  specifics  of  deictic phenomena,
while  at the  same  time they  are  a gently paced exposition  ofF's  core  concepts  and

theoretical standpoint.

  The  opening  lecture is devoted to a  thorough  examination  of  a  simple  English

sentence,  
"May

 we  come  in?" The  simple  interrogative with  a modal  auxiliary

introduces the  audience  to the  basics of  two-party  discourse of  role  switching

between speaker  and  addressee  as  well  as  the discourse-pragmatics of  modal  use.

F  thus  acquaints  the audience  with  the general principles of  conversation,  the  logic

of  quesrions and  answers,  and  significance  of  semantic  and  pragmatic infbrmation

for the  full interpretation of  sentences.  At  the  same  time,  F calls  the  readers

attention  to lexical items and  grammatical forms which  can  be interpreted only
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when  the  sentences  in which  they  occur  are  understood  as  being anchored  in
some  social  context,  tihat context  defined in such  a way  as to identify the  partici-
pants in the communication  act,  their location in space,  and  the  time during which
the  communlcation  act  is performed.
  In the  course  of  discussion of  individual elements  (the modal  neay; the pronoun
we;  the  verb  cvnee; and  thc preposition g'nj, F  points out  the  importance  of  seeing

the  ways  in which  the  fbrm and  meaning  of  the  sentence  constrain  its possible
use.  Among  the  sentences  cited  in the course  of  discussion are  such  well-known

examples  as 7)befanver kizaf the dec)(ithag (Sapir: igzi),  71be hiLe is large (Katz and

Fodor: ig63)  and  7he hobe ds in thePen (J3ar-Hillel: ig6o).  F notes  that  the unnatural-
ness  of  the  first sentcnce  often  lends itself to being misquoted  as  7)eefarmer kiZtled

cbe duckthng, and  that  shifting  thus  the  tense  of  the  verb  from  present to past
renders  the  sentence  some  level of  natural  contextualization.  The  key to  the  ambi-

guity of  the second  and  the  third sentences  is shown  to be out  knowledge about
the  universe  in sentence  interpretation. F argues  that fbr a full linguistic treatment

of  sentence  meanings,  a  language user  would  have to have access  to encyclopedic

information, and  that a complete  theory  of  language use  would  have to incorpo-
rate  al1 possible knowledge  about  the universe.

  Also addressed  in the  first lecture are  such  issues as  diflilerent lexicalizations
within  a language and  across  languages, i.e. the  vTide  number  of  ways  in which

concepts  and  relations  get lexicalized and  grammaticalized in the  world's  lan-

guages; and  the  potential danger of  misunderstandings  that might  come  up  in
crosslinguistic  encounters.  According to F, because so  much  of  our  conception  of

the  world  around  us  has been internalized, we  are  unaware  of  how  deeply it affects
our  language and  language use.  

'

  In his second  lecture, F focuscs on  non-deictic  aspects  of  conception  of  space

which  serve  to locate objects  and  events  in space,  involving those  which  have

some  relevance  to semantic  and  pragmatic facts about  the  vocabulary  of  natural

languages. The discussion centers  around  the  world  of  dimensionality and  orienta-

tion in space;  and  human  conception  and  coding  devices of  dimensionality prop-
erties  of  the  referent.  

'

  There is a  host of  engaging  and  provocative inquiry into our  concepts  of

dimensionality (simple location/sufface/interior) and  otientation  in space  (up/
down, front/back, left/righO. F notcs  that  tihere is a  basic sense  of  these terms  by
which  human  beings are  taught  to find left and  right  on  their own  bodies, for
example,  but that  there is no  way  of  defining left and  right  and  that these concepts

can  be learned only  by demonstration. F's expositien  goes beyond the confines  of

our  daily common  sense,  demonstrating, fbr example,  that  a missile  moving  in
outer  space  does not  have left/right otientation,  which  is possible if the object  in

question has both a vertical  or  up/down  orientation  2nd  a  front/back orientation.
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Another example  of  F's well-informed  and  thoughtfu1  exposition  concerns  the

spatial  notions  associated  with movement  aocation, source,  goal and  pathi, which
is evidently  related  to his research  into case  relations.  It is also  highly likely that
many  of  those  findings have inspired research  in anthropological  linguistics.

  The  third lecture covers  non-deictic  conception  of  ime. F begins this lecture by

pointing out  tihat unlike  space,  time is one-dimensional  and  unidirectional  and  that

temporal  notions  are  frequently based on  a movement  metaphor.  Hence, the
human  mind  tends  to think  of  

"the

 world"  as moving  through  time (as seen  in the

expression,  in the nvonths  ahead)  or  
"the

 world"  as  being constant  and  time passing
by it (as seen  in the  expression  in thefoltbiuiag muonthsi.

  Here, too, we  find evidence  of  F's all-reund  insight into aspects  of  human
conceptions  of  temporal  notions  and  tihe rationale  fbr their  lexical/ization. Among
the  distinctions made  of  coding  devices is that  between non-calen`inc  tetms  (used
only  fbr measuring  time intervals) and  calendec  terms  (used fbr time  periods, hav-

ing fixed statting  points in absolute  time), and  that  between explicitly  bounded

fixed-lcngth sequences  of  naturally  given time units:  ireaag muonth,  week  etc.)  and

informal and  vague  ones  with  respect  to their boundaries, which  relate  in some

way  to local "outdoor"

 changes  (seasens eveffing nigh4  etc.). The  rationale  behind
such  ordinary  expressions  as,  

"VVhy

 are  you  calkng  me  in the middle  of  the  night?

Don't  you realize  it's three o'clock  in the  neonving?"  is that  we  unconsciously  make

distinctions between lexical items from the day-subdivision cycle  which  is put in

phase with the calendar  day and  those  which  are  not:  the  night  here codes  a non-

calendric  timc period and  neonviag  a  calendric  one.

  In the  fourth lecture, F finally concerns  himself with  deictic space  and  time

expressions.  With respect  to the  definition of  deixis, little is actually  said  but that
it is the  name  given to  the  fbrmal properties of  utterances  which  are  determined
by, and  which  are  interpreted by knowing, certain  aspects  of  the  communication

act  in which  the  utterances  in question can  play a  role  (p, 6i), which  include pemson
dei)ee'ny place deipc:ti' tinee dei)ctk (encedli)fg it'nee and  deco`lvig timoj; dYstozaase dei)c7'4' tocial

deiM'S.

  In all of  its kinds, a  deictic element  represents  a  particular observer's  point-of
view. "For

 an  expression  which  in a  non-deictic  use  requires  mention  of  a  refer-

ence  object,  in its deictic use  the  reference  object,  taken  to be the  speaker's  body
at  the  time  of  the  speech  act,  simply  goes unmentioned."  F illustrates how  we

impute an  orientation  in space  to  the reference  object  by such  terms  as  
`front',

`behind',

 
`above',

 
`below',

 
`left"

 and  
`right'.

 
"The

 location of  the  speaker  and  his
outlook  on  the  world  can  determine the  orientation  of  the  objects  around  him."
For  instance, what  the  sentence,  

"The

 kitten is iny?vnt ofthe tree;' means  is that
the kitten is close  to  the  side  of  the  tree  which  

"faces"

 the  speaket,  even  though

trees do not  have front/back orientation  of  their own.



The English Society of Japan

NII-Electronic Library Service

The  EnglishSociety  of  Japan

I26 Reviews

  A  variety  of  cases  are  examined  in which  mcssages  can  be correctfy  interpreted
only  if they  are  properly anchored  in a  communication  situations.  Uncertainties

about  the  nature  of  this  anchoring  occur  when  the  identity of  the sender  and  that

of  tbe  intended receivet,  or  the  time at  which  the  message  was  encoded  is not

known. 
'Ithe

 worst  possible case  F cites  is that of  finding afloat  in the  ocean  a

bottle containing  a  note  which  reads,  
"Meet

 me  hete at  noon  tomorrow  with  a

stick  about  this big."

  F  maintains  that  a  cleictic word  or  expression  can  be used  in one  or  more  of

three  ways:  gestane4 s,nekothc and  andiphon'a  The  
,gestaval

 use  is expected  to be accom-

panied by a  gesture or  demonstration of  some  sort  (e.g. 
"this

 finger"), and  the

interpretation of  the  {>,nvboi7ic use  involvcs certain  aspects  of  the  speech  communi-

cation  situation  (e.g. 
"cbis

 campus").  The anaphoric  use  of  an  expression  is inter-

preted as being coreferential  vLTith  a certain  expression  in the  same  discourse (e,g.
"I

 drove the  car  to the  parking lot and  left it there."). Unfortunately, F imls to note

the  fact that  the various  terms  rnay  differ according  to  whether  they  can  be used

gesturally, symbolically,  or  anaphorically:  that it is diflicult to  think  of  gestural or
2naphoric  uses  of  

"now"

 and  
"today",

 fbt instance, Nevertheless, F's definition
and  categorization  may  well  serve  as  a usefu1  first step  toward  a systematic  inves-
tigation in this  area.  In fact, no  agreement  seems  to exist  among  researchers  on

the  classification  of  deictic functions tod2v:  different brands of  definition and
                                    '

categorizations  of  deictics 2re  found in, e.g., Hanks (ig8g),'Himmelmann (igg6),
Eschbach  (igg7), Dirven  and  Verspoor (igg8) and  Ariel (igg8).
  The scope  of  F's examples  is wideranging  and  intriguing, including such  expres-

sions  as  Russian word  se7thas,  which  means  both 
"just

 now"  and  
"right

 away,"  the

two  separate  ways  of  saying  
"this

 moming"  in Chinantec (one used  during the
morning  and  the  other  duting the  rest  of  the  day), and  the  uniquc  deictic day
naming  system  in Vietnamese, which  goes three  days ahead  and  fbur days back.
While the  various  analyses  are  of  necessity  sketchy  and  perhaps superficial,  the

discussion is very  effective  and  discerning. In exploring  the three-term  place deictic
systems  in Japanese, Spanish and  Tagalog, F  notes  the  difficulty of  being abso-
lutely clcar  about  the  reference  to  the conversation  pattners.

  The  fifth lecture discusses appropriate  conditions  fbr deicti:ally anchored  Eng-
lish sentences  containing  the  motion  verbs  

"come"

 and  
"go."

 They  are  lexically
not  complex  

`action
 verbs',  but require  reference  to all three  major  types  of

deixis -  person, place and  time. F  develops arguments  in a fair arnount  of  depth,
using  extensive  examples,  including those  with  

"bring"

 and  
"take,"

 and  attives  at

a  fbur-part hypothesis.

  F's fbcus in the  final lectute concentrates  on  various  aspects  of  discourse and
social  deixis, which  is in some  way  an  extended  concept  of  deixis. Discourse
deixis, according  to F, has to do with  the  cheice  oflexical  or  grammatical elements
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which  indicate or  otherwise  refer  to  some  portion or  aspect  of  the  ongoing  dis-
course,  which  includes all forms of  anaphota  and  exophora  in discourse: i.e. of

relations  in fact distinguished from deixis proper. The  relationship  or  distinction
of  deixis and  anaphoricity  is, howevet, by no  means  clear:  the  label `anaphoric

 use

of  deictic expression'  is a  typical  example  of  F's nonchalant  attitude  to thls prob-
lem.

  The  notion  of  social  deixis is used  to rcfer  to the  use  of  forms which  reflect  thc

social  status  of  a speakcr  in relation  either  to  the addressee  or  to  sorneone  else

referred  to. Frequent mention  ofJapanese  
`honorifics'

 is made  in this  connection,

a  fact which  may  well  have  some  felevance  to F's initial interest in this  field of

rcsearch.  It is regrettable,  howevcr, that there  is no  coverage  of  the area  referred

to  by R. Lakoff  (ig74) as  
`emotional

 deixis'.

  The  book is accompanied  by ig  pagcs of  extensive  
`seiected

 bibliography,'
including the  bulk of  the  works  that came  out  after  the  publication of  the  first
cdition,  attesting  the  substance  and  range  of  the  deictic censiderations  addressed

in this reproduction.

  The broad scope  of  examples  cited  throughout  the  six lectures testifies to F's
wide  knowledge  and  cross-linguistic  perspective.

  The  facts found in the  languages with  different coding  systems  from  English
are  examincd  not  as  curious  exotic  practices but for the  purposc of  capturing

cross-linguistic  simllarities  and  diffbrenccs. References to various  facts about  Japa-
ncse  coding  practices ate  found here and  there, e.g.  the demonstrative systcms,

personal pronominals and  honorifics, which  indicatc F's firsthand knowledge of

the  language.

  The  whole  book is the  product of  extensive  and  serious  scholafship.  It is full of

eye-opening  descriptions, exciting  discovcries and  issue raising  that  relates  itself to

the  later development of  innovative methods  and  theorics. F's own  review  is
inserted here and  there  from the  vantage  point of  a-guarter-ofa-century  long
expertise.  It stil1 preserves the  original  lecture hall atmosphere.  Thus, the emphasis
is more  on  ptoviding basic information on  the general phenomena of  deixis th2n
on  exploring  theoretical issues, methodologic21  framework, and  the  like, with  the

possible exception  of  the fifth lecture on  
"coming"

 and  
"going."

  This is recommended  as  a source  book for those  interested in orienting  them-

selves  to issues and  phenomena on  the  grammar-discourse interface. It provides
an  in-depth introduction to  deictic aspects  oflanguages,  exploring  in turn  notions

of  space,  time, movement,  the  ongoing  discourse, and  the  reflexes  in language of
the  identity of  the  participants in a conversation  and  their  relationship  to each

otiher. The broad scope  of  examples  cited  throughout  the  six  lectures testify to the

author's  wide  knowledge  and  cross-linguistic  perspective. Each language-particular
detail fits into a coherent  larger picture, even  though  F's styie of  exposition  often
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appears  to be open-ended.

  Thcre  are  some  drawbacks to the  book. It offers  no  conclusien  nor  subject

index. It would  also  have been preferable fbr it to have some  more  discussion of

tense,  which  itself is a deictic category  (present, p2st, or  future in relation  to the

time  of  speakingi.  References to  
`metaphoric21

 extension'  and  
Cemotional

 deixis'

are  altogethcr missing.

  Such quibblcs aside,  the lectures teach  the audience  to be sincere,  to be down  to

earth,  to  give thorough  examinatjon  of  the  facts and  phenomena, and  to be

creative  in cultivating  a new  field of  research.  They  serve  the  crucial  role  of

motivating  them  to  wide  research  into lexical meanings  and  gtammatical fbrms,

and  theit  telations  to the  discourse situation.  It strongly  indicates that  an  account

of  language sttucture  must  address  such  issues as  how  individuals perceive the

wofld,  how  they make  use  of  their  limited cognitive  resources'  and  social  commu-

nicative strategies.  F is consistent  in taking  this approach  to a fu11 linguistic treat-

ment  of  meanings  throughout  the  past quarter of  a  century,  which  is evident  in his

rcccnt  work  on  pragmatic description of  discourse (Fillmore: igg8).

  Though  bettet kriown as the fbunder of  case  grammar  and  frame semantics,  F

must  be applauded  fbr his success  in virhetting  our  appetite  fbr deixis research.

The book  is a  potential gold mine fbr linguists as  well  as  lcarners ofEnglish  as  a

foreign or  second  language.
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Fengh-Hsi Liu: Scope and  Specificity

John Benjamins, igg7,  viii +  i87  PP.

Reviewed by Norimi Kimura,  Hirosaki University

  This book grew  out  of  the  Ph.D. dissertation by Liu entitled  .Slr`zPe Dependenev in
Effgzarh and  C;einese, submitted  to the  University of  California at  Los  Angeles in
iggo.  This book  includes three  new  chapters  i) an  overview  (Chapter i),  ii) 2

discussion of  recent  developmcnts in the treatment  of  semantic  scope  in the
Minimalist framework (Chapter 7), and  M) concluding  remarks  (Chapter 8). This is
a detailed investigation of  quantifier scope  interaction, with  special  refefence  to

English and  Chinese languages.

  It has been widely  assumcd  since  May's (ig77) wofk  that  guantifier scope  can

be taken  as  a  syntactic  or  structural  phenomenen, governed by syntactic  principles
and  constraints.  May  (ig77) argue$  that  the  ambiguity  of  (i) can  be captured  by
thc  application  of  Quantifier Raising (QR) at  the  level of  Logical Form  (LF),
which  is a partial representation  of  the meaning  of  a  sentence,  Under  this analysis,

(i) has LF  representations  as  in (2a) and  (2b):

(i) Every man  loves some  woman.

(2) a. Every  mani  [some womanj  [xi loves xj]]

    b. Some womanj  [every mani  Ixi loves xj]]

(za) is an  LF  representation  corresponding  to the  reading  where  evecy  nvan  has
scope  over  sonee  woneaag  and  (2b) is a  representation  with  the  reading  where  sonve

za,oneaff has scope  ovcr  everv  nean. Thus, undet  the  QR  approach  to quantifier scope,

quantifier scope  interaction is characterized  as  a  property of  LF  teptesentations

derived by the  application  of  QR.
  In this book Liu criticizes  previous analyses,  declaring that they  examined  only

a restricted  set  of  quantifiers such  as eveny N  or  senve  N, and  claims  that in order  to

capture  a  linguistically significant  generalization of  guantifier scope  we  should

study  thc  scope  relations  among  various  nominal  expressions  such  as  the  indi-
vidual-denoting  NPs, the  plural NPs, and  universally  or  existentially  guantified
NPs. This claim  results  from the observation  that guantified expressions  do not


